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Abstract

The present contribution sumarizes and analyzes the main etymological attempts to explain
the theonym Aptepuic. With regard to vacillation in the root vocalism, the Mycenaean records
and the predominance of worship of this goddess in Asia Minor lend precedence to the hy-
pothesis of non-Greek origin. Regarding epithets mediated by ancient authors, it seems that
most were transferred from Artemis’ brother Apollo. A new solution is based on her epithet
Tvxn "Fortune”, known especially from numismatic legends from various cities Peloponnese,
Lesbos, and Asia Minor as well as Gerasa in North Jordan. The hypothetical compound *Ar-
temi- would mean “giving omen” in Hurrian, where both components are attested and safely
interpreted, and this type of personal name is very frequent. This could have been adopted
into Greek in three ways: (i) from a hypothetical language of West Asia Minor related to Hur-
rian, (i) from a hypothetical pre-Greek substratum related to Hurrian, or (iii) from Hurrian with
Luwoid mediation. It is significant that the names of her brother Apollo and mother Leto are
also etymologizable on the basis of Hurro-Urartian languages.
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The Greek theonym Artemis is well attested in both linear B and alphabetic sources,
including specific dialect records:

Aoptepig, gen. -og, acc. -tv (IL), Delphes Apteuig, -1tog, Argos dat. Aptdut, Doric
(Rhodes) Agtapig, -ttog, Boeotian Agtauig, -1dog, besides the Pamphylian personal
name AQTidweos. The Mycenaean data, namely gen. a-te-mi-to [PY Es 6505] /Artemi-
tos/, dat. a-ti-mi-te [PY Un 2195] /Artimitei/ (Aura Jorro 1985: p. 115), confirm the old
t-stem, but not the vowel a between ¢ and m. It should be a result of Volksetymologie in
Doric, perhaps caused by similar &otapog “butcher, cook” (Schwyzer I: p. 256; Chan-
traine I: pp. 116-117). The corresponding theonyms in the Anatolian languages from
the 1st mill. BCE confirm the Mycenaean vocalisation: Lydian Artimus Ibsimsis AQtepig

39

CLANKY / ARTICLES



CLANKY / ARTICLES

Vaclav Blazek
Artemis and Her Family

Egeola, Carian Artmi-, Lycian Ertemi- (Gusmani 1964: pp. 63-65; Neumann 2007:
p- 72; Oettinger 2015: p. 137).

The first etymological attempts were formulated already by ancient authors:
1.1. Plato [Cratylus 406b] sought a connection with &gtepn|g “safe and sound” [11.5.515:
Cwov Te Kai agtepéa]:

#0295 MOAV, WOoTEQ AQTL EAEYETO, MACWV EQPATITOUEVOV KELTAL TV TOL Oeov
duvapewv, amAov, aet PdAAdovtog, amoAovovtog, ouomoAovvtog. tag d¢ ‘Movoag’
Te kal OAWG TNV POVLOKNV ATO ToL pwobal, wg €okev, kal T (NToewc Te Kal
PLroooplag TO dvoua TOUTO ETWVOUATEV. ANt d¢ ATO TG mEadTTOoC TS o,
Kata 10 €0eAnuova eivat v av g déntat. lows d¢ wg ol Eévol KaAoDOoV— mMoAAOL
vap ‘Anbw’ kaAovov—Eokev 00V TEOG TO ur TEaxL ToL N0oVg AAA’ 1juedv Te Kkal
Aglov ‘Andawy’

1066 cerAnoBat VIO TV TOUTO KAAOUVTWV. ‘AQTes’ d¢ dx TO AQTENES Paivetatl
Kal TO koouov, dwx v g mapbeviag émbvpiav: lowe 0& agetng (otoga TV Bedv
gkaAeoev O kaAéoag, Taxa O Av Kal g TOV XQOTOV HIONOACTC TOV AvOQOG &V
yuvatki: 1) dx ToUTwV Tt 1] dx MAVTA TALTA TO Gvoua ToUTo O TIBéuevog €0eto 1)
Oeq.

#06a ¢ . Leto {is named} from her gentleness, because whatever is asked of her, she is
willing. But perhaps her name is Letho, as she is called by many foreigners; and those
who call her by that name seem to do so **® on account of the mild and gentle (Aetov,
AnBw) kindness of her character. Artemis appears to get her name from her healthy
(dotepéc) and well-ordered nature, and her love of virginity; or perhaps he who named
her meant that she is learned in virtue (&etr)), or possibly, too, that she hates sexual
intercourse (&potov uwoel) of man and woman; or he who gave the goddess her name
may have given it for any or all of these reasons.” (Transl. H. N. Fowler)

It is apparent that Plato offered other solutions as well, but they are already quite bizarre.

1.2. Van Windekens (1986: pp. 19-20) tried to explain both &tepric “healthy” and
Aotepc from atoeunc “unmoved, calm; stable, firm” via metathesis.

1.3. In recent time Peters (2002: pp. 371f., fn. 60) develops Plato’s idea trying to explain
the theonym with help of doteun|c “healthy”, if it also meant “intact”. This idea is based
on the role of virgin (ITagOévog) ascribed to Artemis [Eur. Hipp. 17; Callimachus, Hymn
to Artemis 110]. But the meaning “intact” of the word &pteunc is not proven (Eichner,
p-c.; cf. Obbink 2014: pp. 37, 40, who identifies this word appearing in a newly discov-
ered papyrus called ‘Brothers poem’ and translates it traditionally as “safe and sound”)
and the word itself is obscure (cf. Chantraine I, 117: obscura per obscuriora on etymology
based on it). Oettinger (2015: p. 134, fn. 23) judges that the virginity of Artemis was only
a later attribute added to her mythological curriculum to complete her role of ‘Lady of
wild animals’. But with regard to Artemis’ role of a healer described in Iliad 5.445-448,

40

Graeco-Latina Brunensia 21/2016/2



C/910T/ 17 EIsusun.ig eune]-od3ein

Vaclav Blazek
Artemis and Her Family

where Artemis (and her mother Leto) take care of injured Aineias,' the connection be-
tween apTepr)c “safe and sound, healthy” and Agtepg, is understandable.

2. Applying another ancient etymology, Liddell & Scott (1996: p. 248) concluded: Deri-
vation uncertain, but more probably connected with dotapog “butcher, cook” [X. Cyr.
2.2.4; Epicr. 6; IG 14.643], metaphorically “murderer” [S. Fr.1025; Lyc. 236, 797], than
with dotepng. The word dtapog is explained by them from *&oti-tapoc “exactly cut-
ting”, with respect to Fustathius, who in his comments to Iliad from the 12th cent.
mentioned [577.40—-46]: ‘Ot émi @A avakopoBévtt €k Tvog KakoL elmolg av to O
detva «&tagotot pediotarto, ot O Exanoav, ws eldov Cwodv Te KAt AQTEUEX TTQOTLOVTAL
Kat pévog €00A0V éxovtar. ‘Bott d¢ 10 nebilotato uév avti 1o cuvioTato, WS Kal TO
UmegpLdAolot peteAbwv avtl tov ovveAbwv. To d¢ &oteuéa dvtl TOoL Ly, olovel
atepéa TIVX Kl o@ov, 1) dotiov. 60ev kal Agteuls, paotv, 1) egLrotovpévn Uyeiay,
@S Kat ATOAAwWV 0VALOG O OOV OVAELY TJToL DYLalVELY KATA TO «OVAE Te kal péyoa
Xate». Agtapog pévToL €v LoV aApa O el AQTI TéUVWV Kol datteevwy, 6¢ 0Tt
KQEOVLEYAGC, UAYELQOS, POVEVGS, OV 1) XONOLS Kal oot AUKOQQOVL.

But the semantic side of this etymological attempt is weak. According to her mythologi-
cal curriculum Artemis had nothing in common with “butcher”, nor with “cook”. She is
described as a “first-class archer”, but not “murderer”.?

3. Artemis’ skill in archery seems to be derived from her brother. Let us compare the
epithets or attributes of Artemis and Apollo connected with archery:

1 "Aiveiav " anatepBev opidov Onkev AToAAwv *Tlegyduw etv epr), 60t ot vnog ye tétukto. *1jtol

OV ANt te Kal Agtepg ioxéouga MHév peydAw adVTw diéovtd te kOdavov Te [lliad 5.445-448;
retrieved 18. 10. 2016 from http://data.perseus.org/citations/urn:cts:greekLit:tlg0012.tlg001.perse-
us-grc1:5.416-5.459].
“Aeneas then did Apollo set apart from the throng in sacred Pergamus where was his temple builded.
There Leto and the archer Artemis healed him in the great sanctuary, and glorified him.” [Transl. A.
T. Murray; retrieved 18. 10. 2016 from http://data.perseus.org/ citations/urn:cts:greekLit:tlg0012.tlg001.
perseus-eng1:5.416-5.459].

2 Apollo with his sister Artemis are described as protectors of honour of their mother Leto in the passage

of Iliad, where these twins are slaying by their arrows six sons and six daughters of Niobe respectively,
when Niobe ridiculed their mother Leto for only two children: “kat ydo T nikouog Nio6pn éuvijoato
oiTov, 1) TeQ dwdekA TMALdES EVi ueyaoolaty dAovto e név Buyatégeg, €€ 0" viéeg NPwovres. rovg
uev AmOAAwv mé@vev an’ agyveéoto Broto 606xwouevog Nofn, tac ' Apteug loxéawoa, “obver’
aoa Antot lodoketo KaAAtaoyw: e doww terkéewy, 1) O avtn yelvato moAAovg: “Mtw O doa Kol
dow meQ EOVT amod mavtag OAecoav. [[liad 24.603-609; retrieved 18. 10. 2016 from http://data.perse-
us.org/citations/urn:cts:greekLit:tlg0012.tlg001.perseus-grc1:24.596-24.642].
“For even the fair-haired Niobe bethought her of meat, albeit twelve children perished in her halls, six
daughters and six lusty sons. The sons Apollo slew with shafts from his silver bow, being wroth against
Niobe, and the daughters the archer Artemis, for that Niobe had matched her with fair-cheeked Leto,
saying that the goddess had borne but twain, while herself was mother to many; wherefore they, for all
they were but twain, destroyed them all.” [Transl. A. T. Murray; retrieved 18. 10. from http://data.perse-
us.org/citations/urn:cts:greekLit:tlg0012.tlg001.perseus-eng 1:24.596-24.642].
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Table 1. Epithets of Artemis connected with archery

epithet / attribut literal meaning source
apyveéoto ..toov | “of silver bow” Callimachus, Hymn to Artemis 119
£ran “far-shooting” Aeschyllus, Supplices 676
gxatnPoAog “far-shooting” Homeric hymn to Artemis 6
£xnpoAoc “far-shooting” Sophocles, Fragmenta 401
Toxéauga "with arrows in the hand” | lliad 5.53, 24.606; as subst. lliad 21.480; Odyssey 11.198
Tola "archery” Callimachus, Hymn to Artemis 2
t0&0¢p6o0g "bow-bearing” lliad 21.483, Aristophanes, Thesmophoriazusae 970; IG
7.53

Table 2. Epithets of Apollo connected with archery

quiver”

epithet / attribut | meaning source
ael BoAav “always striking” Plato, Cratylus 405
&QYVQELOG Lo “silver bow" lliad 1.49
&QYvEOTOLOC "that with a silver bow" | lliad 1.37
APNTWO “archer” lliad 9.404
£KAEQYOG “far-working" = lliad 1.479

“-shooting”

éxatpPeAétog “far-shooting” lliad 1.75; Hesiod, Shield of Heracles 100
éatnBoAog “far-shooting” lliad 15.231
ératog “far-shooting” lliad 20.71
£xnpoAog "far-shooting” lliad 23.872; Hesiod, Theogonia 94
£VQUPAREETOOS “that with a broad Pindarus, Fragmenta 115

Lot MTeQoEVTAL

"winged arrows"

lliad 20.68

KaAAitoEog

“that with a beautiful
bow”

Aristides, Ars rhetorica 56.1.14

KapmOAa TOEX “curved bow" Homeric hymn to Apollo 131
KNAa Oeolo "divine arrows” lliad 1.53
KAvtotoEog “famous for the bow” lliad 4.101
KQATEQOS PBLog “strong bow" Homeric hymn to Apollo 301
olotevtig "archer” Callimachus, Hymn to Apollo 42
to&evtdg “struck by an arrow” Sophocles, Philoctetes 335
to&oPéAeuvog “"arrow-shooting from Orphica Hymni 34, 6

his bow"
toEov "archery” Callimachus, Hymn to Apollo 42-46
t0£0¢06Q0C "bow-bearing” = “archer” | Pindarus, Olympian Odes 6.59
Xovootofog “that with a golden bow" | Pindarus, Olympian Odes 14.10

Graeco-Latina Brunensia 21/2016/2

Although these lists are not exhaustive, they are representative. From the quantitative
point of view the share 7 : 22 between Artemis and Apollo need not mean anything, but
6 of 7 epithets devoted to Artemis are identical with the epithets characterizing Apollo
and may have been transferred from him to his twin-sister. The only exception, Tox¢awoa,
if derived from *ihuo-k'eharia < *isyo-k'esyia < *(H)isuo-g"esr-iH ,, meant “with arrow in the
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hands” and corresponds to Vedic dsu-hasta- [RV 10.103.2] (Pisani 1947: p. 142; Heubeck
1956: pp. 275-279; Beekes 1969: p. 279). Traditionally the second member of the com-
pound has been explained from the verb yéw “I pour”, leading to the rather strange
meaning “arrow-pourer” (cf. Benveniste 1935: p. 27). All details of both etymologies are
discussed by Peters (1980: pp. 223-228).

4. Similar conclusions may be formulated in the case of other characteristics:
4.1. “hunter”

Apollo Artemis
Ayoaiog [Paus. 1.41.3] Avyoaia [Paus. Attic. frg. 13]
Ayoevg [Aisch. Frg. 200] Ayootéoa [Paus. VII 26, 3]
Aypevtig [Soph. O.C. 1091]
4.2. “road-guardian”
Apollo Artemis
Ayvuiete [Eur. Phoen. 631] "Evodia [Hesych.]
4.3. “light”
Apollo Artemis
DoiBog AmOAAwv [I.1.43] & ATOAAwV @oifog [Il. Doifn [Virg. G. 1.341]
20.68], paeopogin & pacopdpoc "light-bringing”
Doipog [/l. 1.443], lit. “bright, radiant, pure” [Callimachus, Hymn to Artemis 11 & 204]
paeoippoorog "bringing light to mortals” [Epigr. wopopoc Oea "light-bringing goddess” [Eur. I.T.
Gr.798] 21]
pavaiog “giving or bringing light” [Achae. apud
Hesych.]
AtyAnqne [Ap. Rh. 4.1716], from aiyAn “light of
the sun”
4.4. “healing”
Apollo Artemis
axéotwo "healer” [Eur. Andr. 900] Agtepis . . axéovrto "Artemis .. healed” [/l. 5.448].
latoopavtic “physician & seer” [Aesch. Supp. 263;
Ar. Pl 11]

TToudv “physician” [A. Ag. 146; BCH 11.94]

4.5. “prophecy”

Apollo Artemis
pavtic "diviner, seer, prophet” of Apollo [A. Touxn “fortune, providence, fate” [Orphic hymn 72
Ag.1202; Ch. 559; Eu. 169] to Tyched].
Xonopwdog “prophesying, prophetic” [Epigr.

Gr.1023.2]

3 72. Toxng, Ovuioa Aiavov.
Aevgo, TOXN: kaAéw 0, dyabnv keavTeay, £ evXAls, | petAiyioy, évoditiy, €10 eDOABOLS KTedTETOLY, |
AgTemv 1Myepovny, ueyaiwvouov, EvpovAnoc | aiuatog éxyeyawoav, &medouaxov evxos éxovoav, |
toupwiav, TOAVTAayKTOV, AodWOV AvOwToLoLY. | €V ool Y Blotog Bvntwv maumoikiAdg éotiy- |
0l HEV Y& TevXelS KTedvwy TANO0g moAvoAPov, | oig 8¢ kaknv meviny Bupwt xoAov douaivovoa. |
AAAA, Oea, Altopai oe poAetv Biwt edpevéovoav, | 6APotot TAOovoav €’ eVOABOIS KTeATETOLV.
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The identification of Artemis with Tyche appears e.g. in the legend from the red jasper
gem ayadntuxn — Ayabn Toxn accompanying the depiction of Artemis of Ephe-
sus.” The corresponding coin legend Agtepg TOxn 'epdowv, i.e. Artemis Fortune of
Gerasa, is known from the North Jordan city Gerasa, today Jerash (Lichtenberg 2008:
pp. 142-144). Similar identifications occur in coin legends unearthed in some other cit-
ies, namely in Ephesus (Ionia); Acrasus (Lydia); Perge (Pamphylia); Mytilene (Lesbos),
where in one inscription Agtepg Oegpia is introduced as MeydAn Toxn MutiAnvng;
Amyclae (Laconia); Messene (southwest Peloponnese) [Pausanias 4.31.10 mentioned the
statues of Tyche and Artemis were situated besides themselves in Messene’] (see Wer-
nicke 1895b: c. 1369). The oracles of Artemis were situated e.g. on the island Delos,
one of the Cyclades archipelago, where the birthplace of the twins Artemis and Apollo
was situated; further Didymaion near Miletus; Adrasteia in Propontis [Strabo XIII 587];
Pylai in Kilikia, where the oracle of Artemis Sarpedonia was located [Strabo XIV 5.19];
Seleukeia in Pamphylia [Strabo XIV 676]; at a later time also in the temple of Artemis
Pergaia in Perge in Pamphylia [Strabo XIV 4. 2; cf. Callimachus, Hymn to Artemis 187]
etc. (Wernicke 1895b: c. 1353; http://www.theoi.com/Cult/ArtemisCult4.html). There
is at least an indirect witness documented by the epithet yovonAdkatog “with golden
spindle” [II. 20.70; Soph. Tr. 637], that Artemis had something in common with Moigat,
spinning fates of all mortals. Another witness to this connection was mediated by Cal-
limachus in his Hymn to Artemis,® vv. 20-23.

72. Tyche (or Fortune) The Fumigation from Frankincense.
“Approach strong Fortune, with propitious mind | And rich abundance, to my prayer inclined: |
Placid, and gentle Trivia, mighty named, | Imperial Dian, born of Pluto famed; |
Mankind’s unconquered, endless praise is thine, | Sepulcheral, widely-wandering power divine! |
In thee, our various mortal life is found, | And some from thee in copious wealth abound;
While others mourn thy hand averse to bless, | In all the bitterness of deep distress.
Be present, Goddess, to thy votery kind, | And give abundance with benignant mind.” [Transl. T. Taylor;
retrieved 18. 10. 2016 from https://drive.google.com/file/d/0B50S3sKmDYfwTOFpWkxVVXdhVIU/
view].
4 Amulet(?) gem: Artemis of Ephesus. In The Campbell Bonner Magical Gems Database. Retrieved 18. 10. 2016
from http://www2.szepmuveszeti.hu/talismans/cbd/2245.

5 mAelota d¢ o@iot kal Oéag uaAota dyaApata d&or 100 AoKANTIOD TTAXQEXETAL TO LEQOV: XWOIC HEV
Yoo oL B€0b Kal TV MaidwV 0TV AyaAuata, xwoic d¢ AToAAwvoc kat Movowv kat HoarAéovg:
oA te 1) OnpPaiwv kai Enapvdvdag 6 KAedpudog Toxn te kat Agteps Pwopoos. [Retrieved 18.
10. 2016 from http://data.perseus.org/ citations/urn:cts:greekLit:tlg0525.tlg001.perseus-grc1:4.31.10].
“The most numerous statues and the most worth seeing are to be found in the sanctuary of Asclepius. For
besides statues of the god and his sons, and besides statues of Apollo, the Muses and Heracles, the city of
Thebes is represented and Epaminondas the son of Cleommis, Fortune, and Artemis Bringer of Light.”
[Transl. W. H. S. Jones & H. A. Ormerod; retrieved 18. 10. 2016 from http://data.perseus.org/citations/
urn:cts:greekLit:tlg0525.tlg001.perseus-eng1:4.31.10].

6  Povgeowv oikfow, mOAeowv O Emupetouat Avdowv 'uovvov Ot éfeinoy UM wdlveool yuvaikeg
Zrelpoueval kaAéovot Bonboov, Not e Motoat Pyewvouévny to mEOTOV €mekATowoay agryewv [Re-
trieved 18. 10. 2016 from http://data.perseus.org/texts/urn:cts:greekLit:tlg0533.t1g017.perseus-grel].
“On the mountains will I dwell and the cities of men I will visit only when women vexed by the sharp
pang of childbirth call me to their aid even in the hour when I was born the Fates ordained that I should
be their helper...” [Transl. A. W. Mair; retrieved 18. 10. 2016 from http://www.theoi.com/Text/Callima-
chusHymns 1.html#3].
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5. The present six characteristics, archery, hunting, road-guardian, light, healing, proph-
ecy, are more or less common to the twins Apollo and Artemis. They do not cover their
mythological curricula exhaustively, but significantly. If some of them agreed with func-
tional semantics of their names determined via etymological analysis, such a solution
would be more probable than others. If the theonyms Artemis and Apollo are not ety-
mologizable in Greek, it is necessary to seek their etymologies in other languages used
in the Fastern Mediterranean in the 2nd mill. BCE, which could represent a cultural
impact on the Mycenaean world.

5.1. Taking in account the role of Artemis as Fortune, the theonym Agteug < *Artemit®
may be analyzed with help of Hurrian, the language with a cuneiform epigraphic tradition
from the 2nd mill. BC. The Hurrian cuneiform inscriptions were unearthed in Eastern
Anatolia, Northern Mesopotamia and Syria. Some of Cypro-Minoan inscriptions from
Cyprus (e.g. from Enkomi) may also be written in Hurrian. The theonym is explainable
as a compound of the Hurrian verb ar “to give” and the noun tem(m)i “signe omineux”
(Laroche 1980: pp. 52, 262), together perhaps “giving omen”. The root ar forms frequently
the first member of Hurrian personal names (cf. Nozadze 2007: pp. 79-85):

Ar-kanta, Arkapi & Arkapinni, Arnanta, Arnaphi, Arnawar, Arnupar, Arnupatal, Ar-
nuzu : ""UNuzue ‘city Nuzi’, Ar-papa : paba “mountain”, Arpurusa, Arsiluni, Arsahalu,
ArsSali, Arsalipe, ArsSanta & Arsatna, ArSarri : Sarri “king” < Akkadian, Arsatuya, ArsSawa,
Arsawuska : ‘Sawuska ‘goddess’, derived from Sau- “weapon”, ArSepala & ArSepli : Sehal-
“pure, clean”, Arselli, Arsenni : Seni “brother”, Arsikiya, Arsimika : “Simigi “sun(-god)”,
Arsulihe, Artae, Artahuma, Artahupi, Artamuzi, Artarpashe, Ar-tasenni : tasenni “present”,
Artatal, Artatappi, Ar-teya, Ar-temtue : temmi “omen”, Ar-tesse, Ar-tesup : Tesub “storm-god”,
Artimaluk, Artimuri, Ar-tiranna, Ar-tirwi, Ar-titi, Artuki, Artunni, Artura, Ar-durubla, Ar-
watiya, Arzarwa, Arzikari, Arziluk, Arzizza.

The Hurrian compound Ar-tem(m)i- would mean “giving omen”. The fact that the
Greek theonym Apteuic, gen. -1toc/-100¢ belongs to the dental stems should be ex-
plained already from the donorlanguage. It seems, it could be explained with the deri-
vational suffix -t/di- formed abstract nouns in Hurrian, e.g. kel=di “health” vs. kel- “to
be healthy”, or eman=di “Zehnerschaft” vs. eman- “ten” (Wegner 2007: p. 59). There is
perhaps a parallel anthroponym Artemtue, where -tu- is a formative occuring in proper
names and -¢ is the thematic vowel of nouns, identified e.g. in tahe “man”, arde “city”, ese
“earth”, tive “word” (Nozadze 2007: pp. 109, 382-383; Wegner 2007: p. 52).

5.2. Taking in account the dominant characteristics of Apollo as an archer (see §3), a prom-
ising key to the etymology of the theonym AmdAAwv, with regard to Cypriotic AteiAwy,
and Doric ATtéAAwv, reconstructible as *AméAwwv,” could be identified in the Hurrian

7 InMycenaean the theonym is not securely attested, only the incomplete form ]pe-rjo[ known from Knossus
[KN E 842.3], may reflect the dat. [a]-pe-rjo-[ne], leading to the starting-point *AmeAiwv (cf. Ruijgh 1967:
p- 274; Heubeck 1987: p. 180; Aura Jorro 1993: p. 113; Beekes 2010: p. 118). But there is also an alternative
interpretation [u]-pe-rjo-ne of Ventris & Chadwick (1973: p. 571), leading to the divine name Yrepicwv [11.
19.398 etc.].
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(see CDA 20) word for “arrow”, borrowed into Akkadian of Nuzi as apellu “kind of arrow”
(AHw. 57) or “arrowhead” (CAD 1, 169). Let us mention that the final -u is the Akkadian
nominative. The original Hurrian form might probably have been ended in -, if it was
a derivative of a verbal root, cf. Hurrian furi “view” vs. fur- “to see”, han-i “child” vs. han-
“to give birth”, mad-i “wisdom” vs. mad- “to be wise” (Wilhelm 2004: p. 102). Concerning
the word-formation of a hypothetical source of the Greek theonym, it is possible to think
about a parallel structure as in Hurrian mad(i)=o=nni “wise” vs. madi “wisdom”, pic=o=nni
“Joyful” vs. pico “joy” (Wilhelm 2004: p. 106; Wegner 2007: p. 55). In this case the original
Hurrian archetype could be reconstructed as *apell(i)=o=nni + “characterized by arrows”.
In the process of adaptation into Greek the final - could have been reinterpreted as the
dative, cf. AmoAAovL In Hurrian perspective the question of a connection between proto-
Greek *Apelion, the protector of (W)ilios, and “Ap-pa-li-u-na-as, one of the deities of Wilusa
mentioned in Hittite annals [KUB XXI 1 iv 27] (cf. Garcia Trabazo 2007: pp. 52-53), may
be interpreted in a way other than a Hittite adaptation of the Greek theonym — both
theonyms could represent independent adaptations of a primary Hurrian theonym or an
epithet of some Hurrian deity (details are discussed in Blazek 2015).

5.3. If the theonyms Artemis and Apollo are of Hurrian origin or represent adaptations
from a language related to Hurrian, one would expect a similar origin for the name of
their mother Antw, Doric Aatd, maybe also reflected in the Mycenaean place-name
ra-to [KN D-] (Aura Jorro 1993: 226-227; Beekes 2010: 858-859). Her characteristics
are summarized by Hesiod in his Theogony:® “mild”, “kind” and “gentle”, and further
“dark-gowned”. None of these attributes offer any solution to explaining her name.® It
seems, though, that a key may be found in her role of “wife” of Zeus (probably preced-
ing Hera), expressed by the words &Aoxoc' [Il. 21.499] or mapdarortic! [Od. 11.580],

8  poifn d av Koiov moAvroatov NAOev &g evviv: *Prvoapévn on Emerta Oear Oeob Ev @LAOTNTL

ANt kvavomenAov Eyetvato, pelAdtyov atel, “Mmiov avOodmowot kat abavatowol Oeolowy,
uetdxov €€ apxns, ayavotatov évtog OAvumov. [Retrieved 18. 10. 2016 from http://data.perseus.
org/citations/urn:cts:greekLit:tlg0020.tlg001.perseus-grc1:404-452].
“Again, Phoebe came to the desired embrace of Coeus. Then the goddess through the love of the god
conceived and brought forth dark-gowned Leto, always mild, kind to men and to the deathless gods, mild
from the beginning, gentlest in all Olympus.” (Transl. H. G. Evelyn-White; retrieved 18. 10. 2016 from
http://data.perseus.org/citations/urn:cts:greekLit:tlg0020.tg001.perseus-eng1:404-452].

9 Peters (2002: p. 371, fn. 40) seeks origin of the theonym in the noun *ldH to- “Verborgenheit” (cf. Po-
korny 1959: p. 651; LIV 401). Alternatively he thinks about a connection to Afjun “humour in the corner
of the eye”. Besides semantic problems of his solutions, Oettinger (2015: p. 134, fn. 22) mentions the
to-formations usually extend the zero-grade of the root.

10 *“"Antw ¢ mEooéelme dAKTOQOS AQYEIPOVING: ¥ Antol £y dé ToL oU Tt paxfoouat: aQyaAéov d&

IANKTiCeo0’ aAdxolot Awog vepeAnyegétao: *PaAAX pdAa medpoacoa et abavatolot Oeotov
MevyeoOar éue vucnoat koateon@L Bmewv.” [Retrieved 18. 10. 2016 from http://data.perseus.org/ cita-
tions/urn:cts:greekLit:tlg0012.tlg001.perseus-grc1:21.468-21.501].
“But unto Leto spake the messenger Argeiphontes: ‘Leto, it is not I that will anywise fight with thee;
a hard thing were it to bandy blows with the wives of Zeus, the cloud-gatherer; nay, with a right ready
heart boast thou among the immortal gods that thou didst vanquish me with thy great might’.” [Transl. A.
T. Murray; retrieved 18. 10. 2016 from http://data.perseus.org/ citations/urn:cts:greekLit:tlg0012.tlg001.
perseus-eng1:21.468-21.501.]
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besides Aexc'? “woman in child-bed” [Call. Del. 56]. In this perspective a hypothetical
source of the theonym *Lato may be related to the predecessor of Urartian lutu “wom-
an” (probably with the plural suffix -tu, which could cause the change *lad+tu > lutu).
Urartian lutu “woman” is probably related to Daghestanian counterparts such as Avar
AAdddi “wife”, pl. AAud-b7, Agul xir, Chiragh xade “woman” etc. (Diakonoff & Starostin
1986: p. 27; NCED 764-765; Husing 1918: pp. 267-271; he added Lycian lada “uxor” -
see discussion by Neumann 2007: pp. 180-183). It should not be surprising that the most
probable etymology of the name of the usual first lady of the supreme god Zeus, namely
‘Hoa, Cypriotic dat. e-ra-i, Mycenaean dat. era [PY+TH] /Herai/, leads to the starting-
point *sera “lady/woman”, cf. Latin luno Sororia, Avestan hairisi “female” (Willi 2010).

6. Conclusion

Summing up, all members of the theonymic triad *Artemit®, *Apelion, and *Lato, are
etymologizable on the basis of Hurro-Urartian languages. Three ways of borrowing are
possible: (i) From a hypothetical language of West Asia Minor related to Hurrian. (ii)
From a hypothetical pre-Greek substratum related to Hurrian. (iii) From Hurrian with
mediation of some Luwoid language preserving the vowel ¢, which was eliminated from
both the epigraphic variets, Cuneiform and Hieroglyphic Luwian.

Abbreviations: KN Knossus; KUB Keilschrifturkunden aus Boghazkdi; PY Pylus; RV Rgveda;
TH Thebae.
Note: The abbreviations of the Greek authors and their texts follow Liddell & Scott (1996).
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